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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 8. prosince 2005 byl v Zenevé prijat Dodatkovy protokol
k Zenevskym dmluvim z 12. srpna 1949 ) o piijeti dalstho rozezndvaciho znaku (Protokol IIT).

Jménem Ceské republiky byl Dodatkovy protokol podepsin v Bernu dne 12. dubna 2006.

S Dodatkovym protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval.
Ratifikaéni listina Ceské republiky byla uloZena u Svycarské spolkové rady, depozitite Dodatkového protokolu,
dne 23. kvétna 2007.

Dodatkovy protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého &linku 11 odst. 1 dne 14. ledna 2007. Pro Ceskou
republiku vstupuje v platnost podle odstavce 2 téhoZz &ldnku dne 23. listopadu 2007.

Anglické znéni Dodatkového protokolu a jeho preklad do Eeského jazyka se vyhlasujf soucasné.

") Zenevské iimluvy z 12. srpna 1949 na ochranu obéti vilky byly vyhlaseny pod & 65/1954 Sb.
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Protocol additional to the Geneva Conventions of 12 August 1949,
and relating to the Adoption of an Additional Distinctive Emblem

(Protocol IIT)

Preamble

The High Contracting Parties,

(PP1) Reaffirming the provisions of the Geneva Conventions of 12 August 1949
(in particular Articles 26, 38, 42 and 44 of the First Geneva Convention) and,
where applicable, their Additional Protocols of 8 June 1977 (in particular Articles
18 and 38 of Additional Protocol I and Article 12 of Additional Protocol II),

concerning the use of distinctive emblems,

(PP2) Desiring to supplement the aforementioned provisions so as to enhance their
protective value and universal character,

(PP3) Noting that this Protocol is without prejudice to the recognized right of ngh
Contracting Parties to continue to use the emblems they are using in conformity
with their obligations under the Geneva Conventions and, where applicable, the

Protocols additional thereto,

(PP4) Recalling that the obligation to respect persons and objects protected by the
Geneva Conventions and the Protocols additional thereto derives from their
protected status under international law and is not dependent on use of the

distinctive emblems, signs or signals,

(PP5) Stressing that the distinctive emblems are not intended to have any religious,
ethnic, racial, regional or political significance,

- (PP6) Emphasizing the importénce of ensuring full respect for the obh'gétions
relating to the distinctive emblems recognized in the Geneva Conventions, and,
where applicable, the Protocols additional thereto,

(PP7) Recalling that Article 44 of the First Geneva Convention makes the
distinction between the protective use and the indicative use of the distinctive

emblems,

(PP8) Recalling further that National Societies undertaking activities on the
territory of another State must ensure that the emblems they intend to use within
the framework of such activities may be used in the country where the activity takes
place and in the country or countries of transit,

(PP9) Recognizing the difficulties that certain States and National Societies may
have with the use of the existing distinctive emblems,
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Dodatkovy protokol k Zenevskym timluvim z 12. srpna 1949

o prijeti dalstho rozeznavaciho znaku

(Protokol III)

Preambule

Vysoké smluvnf strany,

(PP1) potvrzujice ustanoveni Zenevsk}?ch umluv z 12. srpna 1949 (zejména &lankh 26, 38, 42 a 44 1. Zenevské
umluvy) a, kde jsou aplikovatelné, jejich Dodatkovych protokoli z 8. cervna 1977 (zejména Clinkd 18 a 38
Dodatkového protokolu I a ¢ldnku 12 Dodatkového protokolu II) tykajici se pouZzivani rozezndvacich znaka,

(PP2) piejice si doplnit vy$e uvedend ustanoveni, a tim zvysit jejich ochrannou hodnotu a univerzilni povahu,

(PP3) berouce na védomi, Ze tento Protokol neni na djmu uznanému privu Vysokych smluvnich stran naddle
pouZivat znaky, které pouZivaji v souladu se svymi zdvazky plynoucimi ze Zenevskych dmluv a, kde jsou
aplikovatelné, z jejich Dodatkovych protokoly,

(PP4) pripominajice, Ze povinnost respektovat osoby a objekty chrdnéné Zenevskyml umluvami a jejich Do-
datkovymi protokoly Vyplyva z jejich statusu chrinéného mezindrodnim prdvem a nezdvisi na pouzwam roze-
zndvacich znakd, znamenf & signalg,

(PP5) zdisirazriujice, Ze rozeznavaci znaky nemaji mit Zidny ndboZensky, etnicky, rasovy, regionilni & politicky
vyznam,

(PP6) podtrhujice dileZitost zajiSténi plného dodrZovani zdvazkl vztahujicich se k rozeznivacim znakiim uzna-
nym Zenevskymi dmluvami a, kde jsou aplikovatelné, jejich Dodatkovyml protokoly,

(PP7) pripominajice, ze Clinek 44 1. Zenevské umluvy ¢inf rozdil mezi ochrannym uZivinim a identifikaénim
uzivanim rozeznavacich znak,

(PP8) piipominajice dile, Ze nirodni spolednosti provozujici ¢innost na dzemi jiného stitu museji zajistit, aby
znaky, které pfi téchto ¢innostech hodlaji pouzivat, smély byt pouZiviny v zemich, kde ¢innosti probihaji,
a v tranzitni zemi & v tranzitnich zemich,

(PP9) védomy si potizi, které uréité stity a ndrodni spoleénosti mohou mit s uzivinim stdvajicich rozezndvacich
znakd,
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(PP10) Noting the determination of the International Committee of the Red Cross,
the International Federation of Red Cross and Red Crescent Societies and the
International Red Cross and Red Crescent Movement to retain their current names

and emblems,

Have agreed on the following:

Article 1 - Respect for and scope of application of this Protocol

1. The High Contracting Parties undertake to respect and to ensure respect for this
Protocol in all circumstances.

2. This Protocol reaffirms and supplements the provisions of the four Geneva
Conventions of 12 August 1949 ("the Geneva Conventions") and, where applicable,
of their two Additional Protocols of 8 June 1977 ("the 1977 Additional Protocols")
relating to the distinctive emblems, namely the red cross, the red crescent and the
red lion and sun, and shall apply in the same situations as those referred to in these

provisions.

Article 2 - Distinctive emblems

1. This Protocol recognizes an additional distinctive emblem in addition to, and for the
same purposes as, the distinctive emblems of the Geneva Conventions. The

distinctive emblems shall enjoy equal status.

2. This additional distinctive emblem, composed of a red frame in the shape of a
square on edge on a white ground, shall conform to the illustration in the Annex to
this Protocol. This distinctive emblem is referred to in this Protocol as the "third

Protocol emblem".

3. The conditions for use of and respect for the third Protocol emblem are identical to
those for the distinctive emblems established by the Geneva Conventions and,
where applicable, the 1977 Additional Protocols. ,

4. The medical services and religious personnel of armed forces of High Contracting
Parties may, without prejudice to their current emblems, make temporary use of any
distinctive emblem referred to in paragraph 1 of this Article where this may enhance

protection.

Article 3 - Indicative use of the third Protocol emblem

1. National Societies of those High Contracting Parties which decide to use the third
Protocol emblem may, in using the emblem in conformity with relevant national
legislation, choose to incorporate within it, for indicative purposes:
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(PP10) konstatujice odhodlini Mezindrodniho vyboru Cerveného kiize, Mezinirodni federace spole¢nosti Cer-
veného kifze a Cerveného palmésice a Mezindrodniho hnuti Cerveného kiize a Cerveného pulmésice zachovat si
své stdvajici ndzvy a znaky,

se dohodly takto:

Clanek 1 - Dodrzovini tohoto Protokolu a rozsah jeho uplatiiovani

1. Vysoké smluvni strany se zavazuji za vSech okolnosti dodrZovat tento Protokol a zajistit jeho dodrZovani.

2. Tento Protokol znovu potvrzuje a dopliiuje ustanoveni Ctyf Zenevskych dmluv z 12. srpna 1949 (,Ze-
nevské imluvy®) a, kde jsou aplikovatelné, jejich dvou Dodatkovych protokolu z 8. Cervna 1977 (,Dodatkové
protokoly z roku 1977 ) tykajici se rozeznavacmh znakd, jmenovité Cerveného kiiZe, Cerveného pulmésice
a Cervencho lva a slunce, a vztahuje se na tytéz situace jako zminénd ustanoveni.

Clanek 2 — Rozezndvaci znaky

1. Tento Protokol uzndva vedle rozezndvacich znakt Zenevskych dmluv a k tymz déeltim dalsi rozezndvaci
znak. Rozezndvaci znaky maji rovny status.

2. Tento dalsi rozezndvaci znak, tvofeny Cervenym &tvercovym rdmcem na bilém poli postavenym na hrot,
je shodny s vyobrazenim v ptiloze k tomuto Protokolu. Tento rozezndvaci znak je v tomto Protokolu oznadovan
j ysvy p j
jako ,znak IIL. Protokolu®.

3. Podminky pro uZivani a respektovani znaku III. Protokolu se shoduji s podminkami pro rozeznavaci
znaky stanovenymi Zenevskymi imluvami a, kde jsou aplikovatelné, Dodatkovymi protokoly z roku 1977.

4. Zdravotnicky a duchovni persondl ozbrojenych sil Vysokych smluvnich stran muZe, aniz by tim byly
dotéeny jejich stdvajici znaky, docasné uzivat jakykoliv rozezndvaci znak uvedeny v odstavci 1 tohoto ¢ldnku,
pokud tim bude zvySena jeho ochrana.

Clanek 3 - Identifikani uZivani znaku IIL Protokolu

1. Ndrodni spole¢nosti téch Vysokych smluvnich stran, které se rozhodnou pouZivat znak III. Protokolu,
mohou pfi uZivadni znaku v souladu s pfislusnymi vnitrostitnimi pravnimi predpisy do néj pro identifikaéni ucely
vlozit:
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a) a distinctive emblem recognized by the Geneva Conventions or a combination of
these emblems; or

b) another emblem which has been in effective use by a High Contracting Party and
was the subject of a communication to the other High Contracting Parties and the
International Committee of the Red Cross through the depositary prior to the
adoption of this Protocol.

Incorporation shall conform to the illustration in the Annex to this Protocol.

2. A National Society which chooses to incorporate within the third Protocol emblem
another emblem in accordance with paragraph 1 above, may, in conformity with
national legislation, use the designation of that emblem and display it within its

national territory.

3. National Societies may, in accordance with national legislation and in exceptional
circumstances and to facilitate their work, make temporary use of the distinctive
emblem referred to in Article 2 of this Protocol.

4. This Article does not affect the legal status of the distinctive emblems recognized in
the Geneva Conventions and in this Protocol, nor does it affect the legal status of
any particular emblem when incorporated for indicative purposes in accordance
with paragraph 1 of this Article.

Article 4 - International Committee of the Red Cross and International
Federation of Red Cross and Red Crescent Societies

The International Committee of the Red Cross and the International Federation of
Red Cross and Red Crescent Societies, and their duly authorized personnel, may
use, in exceptional circumstances and to facilitate their work, the distinctive
emblem referred to in Article 2 of this Protocol.

Article 5 - Missions under United Nations auspices

The medical services and religious personnel participating in operations under the
auspices of the United Nations may, with the agreement of participating States, use
one of the distinctive emblems mentioned in Articles 1 and 2.

Article 6 - Prevention and repression of misuse

1. The provisions of the Geneva Conventions and, where applicable, the 1977
Additional Protocols, governing prevention and repression of misuse of the
distinctive emblems shall apply equally to the third Protocol emblem. In particular,
the High Contracting Parties shall take measures necessary for the prevention and
repression, at all times, of any misuse of the distinctive emblems mentioned in
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a) rozezndvaci znak uznany Zenevskymi timluvami & kombinaci takovych znakd; nebo

b) jiny znak, ktery e efektivné pouzivdn nékterou Vysokou smluvni stranou a byl prostredmctVlm depositite
pred piijetim tohoto Protokolu pfedmétem sdéleni ostatnim Vysokym smluvnim stranim a Mezindrodnimu
vyboru Cerveného kiize.

Vlozeni bude odpovidat vyobrazeni v pfiloze k tomuto Protokolu.

2. Niérodni spolecnost, kterd se v souladu s odstavcem 1 tohoto ¢linku rozhodne vlozit do znaku III.
Protokolu jiny znak, maZe v souladu s vnitrostdtnimi prdvnimi pfedpisy pouZivat nidzev tohoto znaku a tento
znak na svém stitnim uzemi.

3. Ndrodn{ spoleénosti mohou v souladu s vnitrostdtnimi prédvnimi pfedpisy za vyjimecnych okolnosti
a k usnadnéni své ¢innosti dodasné uZivat rozezndvaci znak uvedeny v ¢ldnku 2 tohoto Protokolu.

4. Tento ¢linek nemd vliv na prdvni status rozezndvacich znaka uznanych Zenevskymi imluvami a timto
Protokolem ani na privni status jakéhokoliv konkrétntho znaku vloZeného pro identifikalni tcely v souladu
s odstavcem 1 tohoto ¢lanku.

Clanek 4 - Mezinarodni vybor Cervenéhg kiiZze a Mezinarodni federace spolecnosti Cerveného kiize
a Cerveného pualmésice

Mezindrodni vybor Cerveného kfiZze a Mezindrodni federace spole¢nosti Cerveného kifze a Cerveného
pulmésice a jejich fidné povéieny persondl mohou za vyjimeénych okolnosti a k usnadnéni své ¢innosti uZivat
rozezndvaci znak uvedeny v ¢linku 2 tohoto Protokolu.

Clanek 5 — Mise pod zastitou Organizace spojenych narodii

Zdravotnicky a duchovni persondl déastnici se operaci pod zdstitou Organizace spojenych ndrodd muze, se
souhlasem ucastnicich se stdtd, uzit jednoho z rozezndvacich znakd zminénych v ¢ldncich 1 a 2.

Clanek 6 — Pfedchdzeni a postih zneuziti

1. Ustanoveni Zenevskych dmluv a, kde jsou aplikovatelné, Dodatkovych protokolt z roku 1977 upravujici
predchdzeni a postih zneuziti rozezndvacich znaku se uplatiuji rovnéZ ve vztahu ke znaku III. Protokolu.
Vysoké smluvni strany zejména ulini nezbytnd opatfeni, aby v kazdé dobé byla pfedchdzena a postihovdna
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Articles 1 and 2 and their designations, including the perfidious use and the use of
any sign or designation constituting an imitation thereof.

2. Notwithstanding paragraph 1 above, High Contracting Parties may permit prior
users of the third Protocol emblem, or of any sign constituting an imitation thereof;,
to continue such use, provided that the said use shall not be such as would appear,
in time of armed conflict, to confer the protection of the Geneva Conventions and,
where applicable, the 1977 Additional Protocols, and provided that the rights to
such use were acquired before the adoption of this Protocol. :

Article 7 - Dissemination

The High Contracting Parties undertake, in time of peace as in time of armed
conflict, to disseminate this Protocol as widely as possible in their respective
countries and, in particular, to include the study thereof in their programmes of
military instruction and to encourage the study thereof by the civilian population, so
that this instrument may become known to the armed forces and to the civilian

population.

Article 8 - Signature

This Protocol shall be open for signature by the Parties to the Geneva Conventions
on the day of its adoption and will remain open for a period of twelve months.

Article 9 - Ratification

This Protocol shall be ratified as soon as possible. The instruments of ratification
shall be deposited with the Swiss Federal Council, depositary of the Geneva
Conventions and the 1977 Additional Protocols.

Article 10 -« Accession

This Protocol shall be open for accession by any Party to the Geneva Conventions
which has not signed it. The instruments of accession shall be deposited with the

depositary.

Article 11 - Entry into force

1. This Protocol shall enter into force six months after two instruments of ratification
or accession have been deposited.

2. For each Party to the Geneva Conventions thereafter ratifying or acceding to this
Protocol, it shall enter into force six months after the deposit by such Party of its
instrument of ratification or accession.
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jakdkoliv zneuZiti rozezndvacich znakd zminénych v ¢ldncich 1 a 2 a jejich ndzvi, véetné proradného uzivini
a uzivéni jakéhokoliv znaku ¢i ndzvu je napodobujiciho.

2. Bez ohledu na odstavec 1 tohoto ¢ldnku mohou Vysoké smluvnf strany povolit dosavadnim uZivatelim
znaku III. Protokolu ¢&i jakéhokoliv znaku tento znak napodobu iciho jeho dalsi uZivéni, pokud toto uZivani
nemtiZe za ozbrojeného konfliktu vzbudit domnénku, Ze md za tcel poskytnout ochranu ve smyslu Zenevskych
dmluv nebo, kde jsou aplikovatelné, Dodatkovych protokolu z roku 1977, a pokud priva k takovému uZzivin{
byla ziskdna pfed pfijetim tohoto Protokolu.

Clanek 7 - Siteni

Vysoké smluvni strany se zavazuji, Ze budou v dobé miru, jakoz i v dobé ozbrojeného konfliktu, §ifit ve
svych zemich tento Protokol v co nejvétsi mife a zejména Ze zahrnou jeho studium do programt vojenské
ptipravy a budou podporovat jeho studium civilnim obyvatelstvem tak, aby se s timto dokumentem sezndmily
ozbrojené sily i civilni obyvatelstvo.

Clanek 8 — Podpis

Tento Protokol bude otevien k podpisu stranim Zenevskych dmluv dnem svého pfijeti a zlistane otevien po
dobu dvandcti mésict.

Clinek 9 - Ratifikace

Tento Protokol bude ratifikovin co moznd nejdfive. Ratifikaénf listiny budou uloZeny u Svycarské spolkové
rady, depozitite Zenevskych imluv a Dodatkovych protokold z roku 1977.

Clanek 10 - P¥istup

Tento Protokol bude otevien k p¥istupu jakékoliv strané Zenevskych dmluv, kterd jej nepodepsala. Listiny
o pfistupu budou uloZeny u depozitite.
Clének 11 - Vstup v platnost

1. Tento Protokol vstoupi v platnost Sest mésicii poté, co byly uloZeny dvé ratifikalni listiny &i listiny
o pristupu.

2. Pro kazdou stranu Zenevskych imluv, kterd poté ratifikuje tento Protokol ¢ k nému pfistoupi, vstoupi
v platnost Sest mésict poté, co tato strana ulozila svou ratifikaénf listinu ¢i listinu o piistupu.
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Article 12 - Treaty relations upon entry into force of this Protocol

1. When the Parties to the Geneva Conventions are also Parties to this Protocol, the
Conventions shall apply as supplemented by this Protocol.

2. When one of the Parties to the conflict is not bound by this Protocol, the Parties to
the Protocol shall remain bound by it in their mutual relations. They shall
furthermore be bound by this Protocol in relation to each of the Parties which are
not bound by it, if the latter accepts and applies the provisions thereof.

Article 13 - Amendment

1. Any High Contracting Party may propose amendments to this Protocol. The text of
any proposed amendment shall be communicated to the depositary, which shall
decide, after consultation with all the High Contracting Parties, the International
Committee of the Red Cross and the International Federation of Red Cross and Red
Crescent Societies, whether a conference should be convened to consider the

proposed amendment.

2. The depositary shall invite to that conference all the High Contracting Parties as
well as the Parties to the Geneva Conventions, whether or not they are signatories

of this Protocol.

Article 14 - Denunciation

1. In case a High Contracting Party should denounce this Protocol, the denunciation
shall only take effect one year after receipt of the instrument of denunciation. If,
however, on the expiry of that year the denouncing Party is engaged in a situation
of armed conflict or occupation, the denunciation shall not take effect before the

end of the armed conflict or occupation.

2. The denunciation shall be notified in writing to the depositary, which shall transmit
it to all the High Contracting Parties. '

3. The denunciation shall have effect only in respect of the denouncing Party.

4. {Xny denunciation under paragraph 1 shall not affect the obligations already
incurred, by reason of the armed conflict or occupation, under this Protocol by such
denouncing Party in respect of any act committed before this denunciation becomes

effective.
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Clének 12 - Smluvni{ vztahy pfi vstupu tohoto Protokolu v platnost

1. Jsou-li strany Zenevskych imluv zdroveii stranami tohoto Protokolu, budou se Umluvy uplatiiovat tak,
jak jsou doplnény timto Protokolem.

2. Neni-li jedna ze stran v konfliktu vdzdna timto Protokolem, budou strany Protokolu nadéle vizdny timto
Protokolem ve svych vzdjemnych vztazich. Budou déle vizdny timto Protokolem ve vztahu ke kazdé ze stran,
které jim nejsou vdzdny, pokud takové strany pfijmou a budou provddét ustanoveni tohoto Protokolu.

Clanek 13 - Zmény

1. Kazdd Vysokd smluvni strana maZe navrhovat zmény tohoto Protokolu. Text navrhované zmény bude
predan depozitiri, ktery po konzultaci se vSemi Vysokymi smluvnimi stranami, Mezinirodnim vyborem Cerve-
ného ktize a Mezindrodni federaci spolecnost1 Cerveného kiize a Cerveného pulmesme rozhodne, zda je tfeba
svolat konferenci k posouzeni navrhované zmény.

2. Depozitdf pozve na tuto konferenci viechny Vysoké smluvni strany, jakoZ i strany Zenevskych dmluy
bez ohledu na to, zda jsou signatdii tohoto Protokolu ¢i nikoliv.

Clanek 14 - Vypovéd

1. V piipadé, Ze Vysokd smluvni strana vypovi tento Protokol, vypovéd nabude platnosti teprve za rok od
obdrzeni listiny o vypovédi. Pokud se vSak vypovidajici strana po uplynuti tohoto roku nachdzi v situaci

ozbrojeného konfliktu nebo okupace, vypovéd nenabude platnosti pfed ukonéenim ozbrojeného konfliktu nebo
okupace.

2. Vypovéd musi byt oznimena pisemné depozitdfi, ktery ji pfedd vSem Vysokym smluvnim strandm.

3. Vypovéd mad platnost pouze pro vypovidajici stranu.

4. Vypovéd podle odstavce 1 nebude mit vliv na zdvazky, které jiz vznikly z dtivodd ozbrojeného konfliktu
nebo okupace podle tohoto Protokolu takové vypovidajici strané, pokud jde o ¢iny spichané pfed tim, nez
vypovéd nabyla platnosti.
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Article 15 - Notifications

The depositary shall inform the High Contracting Parties as well as the Parties to
the Geneva Conventions, whether or not they are signatories of this Protocol, of:

a) signatures affixed to this Protocol and the deposit of instruments of ratification and
accession under Articles 8, 9 and 10;

b) the date of entry into force of this Protocol under Article 11 within ten days of said
entry into force;

¢) communications received under Article 13;

d) denunciations under Article 14.

Article 16 - Registration

1. After its entry into force, this Protocol shall be transmitted by the depositary to the-
Secretariat of the United Nations for registration and publication, in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

2. The depositary shall also inform the Secretariat of the United Nations of all
ratifications, accessions and denunciations received by it with respect to this

Protocol.

Article 17 - Authentic texts

The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
depositary, which shall transmit certified true copies thereof to all the Parties to the
Geneva Conventions.
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Clanek 15 - Oznameni

Depozitdf informuje Vysoké smluvnf strany, jakoZ i strany Zenevskych umluv, at jiz jsou signatdfi tohoto
Protokolu ¢&i nikoliv, o:

a) podpisech pfipojenych k tomuto Protokolu a o uloZeni ratifikaénich listin a listin o pfistupu podle ¢link 8,
9 a 10;

b) datu vstupu tohoto Protokolu v platnost podle ¢linku 11, a to do 10 dnd od uvedeného vstupu v platnost;

¢) sdélenich obdrzenych podle ¢linku 13;

d) vypovédich podle ¢linku 14.

Clanek 16 — Registrace

1. Po vstupu v platnost bude tento Protokol pfedin depozitdifem Sekretaridtu Organizace spojenych nirodt
k registraci a publikaci v souladu s ¢ldnkem 102 Charty Organizace spojenych ndrodu.

2. Depozitit bude rovnéz informovat Sekretaridit Organizace spojenych ndrodd o vsech ratifikacich, pfi-
stupech a vypovédich, které v souvislosti s timto Protokolem obdrzel.

Clinek 17 - Autentickd znéni

Originil tohoto Protokolu, jehoZ znéni v angli¢ting, arabstiné, ¢instiné, francouzsting, rustiné a Spanélstiné
maji stejnou platnost, bude ulozen u depozitite, ktery predd jeho ovéfené kopie vSem strandm Zenevskych
umluv.
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ANNEX

THIRD PROTOCOL EMBLEM
(Article 2, paragraph 2 and Article 3, paragraph 1 of the Protocol)

Article 1 - Distinctive emblem

Article 2 - Indicative use of the third Protocol emblem

Incorporation
accordance with Art.
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PRILOHA

ZNAK TRETIiHO PROTOKOLU

(¢lanek 2, odstavec 2 a ¢lanek 3, odstavec 1 Protokolu)

Clanek 1 — Rozezndvaci znak

Cldnek 2 ~ Identifikacni pouziti znaku TFetiho protokolu

vioZeni v souladu s Elankem 3
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